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内容概要

许宏编著的《翻译存异伦理研究——以中国的文学翻译为背景》续写历史，对“翻译伦理”观念变化
加以描述，详细地追溯了翻译研究领域里“伦理转向”以及有关发展，并以文学翻译之中的诸多例证
分析了“翻译伦理”的意义和价值，是一篇既包含理论阐述、对翻译理论史的描写和审视，又含有文
本解读以及例证分析的作品。
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章节摘录

　　三、翻译存异伦理及中国文学翻译之展望　　我国文学翻译可以粗分为两大范畴，一是将外国文
学作品译成汉语，一是将中国的文学作品翻译介绍出去。
先看前一范畴。
从原作选择看，我国当前对不同流派、具有不同美学价值或不同社会价值的作品都有介绍，不再存在
建国初期“一边倒”的现象，也不存在韦努蒂等西方学者所论述的只介绍被本国意识形态经典化了的
外国文学作品的现象；从翻译操作看，已有越来越多的译者尽可能地保留原文中语言、文化、意识形
态等诸多层面的异质性因素，以求最大限度地“逼真”地再现原作。
正是由于这个原因，从半殖民地半封建社会的清朝末年发展到现在，我国在百余年间就走过了西方几
个世纪所走的历程，甩掉了落后的帽子，成为当今世界中发挥重要作用的大国之一。
在这一切的背后，翻译之功是不能忽视的，存原文之异的翻译理念是不可或缺的。
　　我国当前的文化战略是“走出去”，要努力向世界宣传、展示我们的文化。
客观上看，向文化相对强势的西方国家译介我国文学作品时，译者存异的程度还是小得多，从原文选
择到翻译操作都是如此。
正如本研究所指出的那样，文学翻译者是否遵从存异伦理，在多大程度上遵从存异伦理，不仅是语言
传统、文学传统、文化观念等使然，还反映、折射出了文化间的相对权力关系。
本研究的结论之一就是，随着我国的综合国力越来越强，随着我国在世界上发挥越来越大的作用，在
把中国文学作品翻译成西方文字的时候，也会有越来越多的译者选择遵从存异伦理，无论是来自我国
的译者还是来自其他国家、其他文化的译者都会做出这样的选择。
　　⋯⋯
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